
elCayetano:^? de los ciegosPhihfifos ,yPoetas aprendieren ¡os
Griegos vnos documentos, ó noticias desfiguradas déla narracion.de
Moyfes:efto es ne parecidas, niconformes d ella,ydesfiguradas dilo -
verdad. Dice mas?bolvió á preguntar. SiPadre, rerpondió,mas :_
explicaciones voluntarias. Pues declarete ,articuló,que pare-
ció con razón alMaeftro confufa la clautela de Don Gabriel,/:
que puede correr con effe deícofimiento de aiforca.

42 La mas cana fabiduria de ios Griegos ,eftraño el Maef-,
tro,por clautela obteura .Poética ,yeftraña de la Hiftoria.Y.
refpondele que no es clautela Póeticá,porquc en el librode la:
fabiduria te lee :Cani funtfenfius hominis. Y en Quevedo :Co. *

nos tiene eldivertir a los Principes. Señores ,dixo el P.D.Ma-
nuel, todo eflb es difparate. Traer á Quevedo para lafraflé
mas comun,y mas vulgar de nueftro idioma,es finrazon:pues
decir que es cote vieja divertirá los Principes, no ata con la.:
mas cana fabiduria de los Griegos. Yquerer que el Efpiritu.
Santo en eíiibro de la íabiduria;ap.oye ia extravagancia de"D.
Gabriel, es temeridad. Padre ,añadió elFrancifcano ,fies te- 1
raeridad citar el Texto Sagrado para eílablecer locuciones
violentas, forzadas ,y obfcuras,paffandoffe del idioma Latino
al Caftellano, que ferá traer elTexto Sagrado para lo contra- _
rio que dice. Lea V.R.el Capéela fabiduria, defde el verf.
7. y hallará ,que dice '.Masquando eijuftomuriere precipita-,
mente ,fe baüarden elrepofio :porque loque haze lavegez vene-,
roble,no es la dilatación de la vida ,no elnumere de los años fino¡aprudencia de¡hombre, que lefirve de canas ,yla vida finman-

chaos vna dichofa vegez. Efta es la propia.y figuróte traducion
délos verf.7. 8. y 9. deque cortoel Philofofo :coni funtfien.
fusbominis,paxa engañar los Niños,y eílablecer, que en laEf- .
critura fe lee ,fer canos los^fentidos del hombte. Mas bolva-
mos á la mas cana fabiduria,ya fe le dixo,pag. 5 3.de la car-
ta, que va grave efcritor, que es Mañero, dixo: Canofia anti.
guedad, y D.Luis de Gongora.CapfWJf* cana delantigüe idio-
ma. Aora fe añadirá,que elRedor de Villahermofa,pag.438. .
de tes Rimas efcrive :La canuda Hiftoria,y Gongora ,otra
vez en fuPolifemo,verf. 29.Entre dos mirtos,que de efipuma
canos ,y en otras muchas partes. Y finembargo de la autori-
dad ddtos tres grandes hombres; ,njcanofa, nicana ,nicanu-



Ha fon buenas voces para la fabiduria de los Griegos ,nialgún
buen Caftellano las vfa.

43 No qui o el iMaeftro pafar á D.Gab. Domefticar io in-
culto , domefticar lo Grecia ,y refpondefele, que es Metapho-
ra. Bafta ,dixo Terefa, no fehable mas dei cafo ,que en me-
tiéndote elPhilofofo en effe fuerte ,queda inexpugnable. Su
Metaphora .escomo el agua defu D.Luis de Aldrete, que
todo lo curava. No feñora, dixo el P. D.Manuel, algo mas fe
ledebe decir, que pues tanto nos regüelda Methaforas ,es ra-
zón curarle con repetir el buen vfo,que debe hacer de ellas
para que puedan fer digeftiblcs. En eftas (dice el Dod. Quin-
tero en fuTemplo fol.i6.) es necejariafemejanza ,ó virtud :lo
demos es vn desbarrar ignorante ,como fialCielo¡t¡¡amaramos
concha de tortuga .. d losfecretos de ¡o memoria defvanes,y aldefi-
callarfie vn buey elpie, decir fe le avia torcido vn chapín, con otras
cien milimpropiedades, cerno pifar miedos, y llorar paflones. Mire
íidomefticar, que es hacer tratables los Btutos,viene mejor á
los Campos, ó á tos Griegos? Pero aun profigue Quintero: El
fiegundevicio del vfo de eftas metáforas confifte en menudeallos, de
fuerte, que vienen a hacer de la bordadura deladorno, teladepro*
piedad, yde tos flores campo entero. Séneca reprehende translacio-
nes impropias ,mas hijas del atrevimiento ,que delacierto, yfufrequencia. De donde nace vno obfeuridad, y noche en ella,que
dejo a los mas atentos mas ayunos con enigmas ,yalegorías. El
vfo templado de las translaciones es adorno, el frequente vicio, el
centinuado enigma,allegoria hablar en Griego.

44 Reparóle también la claufula :No es impropio a Adam
elnombre de Saturno ,y por cierta Ethimología de los Roma-
nos, le preguntó fiAdán es Saturno ,yfiAdán eítubo en Ita-
lia. Y refpondefe el Philoíofo pag.145. No es mas que relatar
fábulas. Buena confeísion ,dixoelCayetano ,para la Hiftoria
de laIglefia, bien defiende á te Autor!No feria mejor callar,
ó añadir effa motica á los Efcaravajos. Qué ha de añadir Pa-dre, dixo Terefa, tenga piedad de ellos > que eftán yá tefoca-
dos con lamuchedumbre de motas.

45 , Sobre las fieftas de Baco, que refiere D.Gab.pag.204.y la aípiracion dente de la 'pronunciación Hebrea , le dixo
ciertas cofillas el Maeftro, á que no fe refponde ,fino que er.
envío ajpirmon denfia : porque no ay otra voz que expreffc



como condenfamosdayre para el fonido fuerte. Pues la vn-
dulacion? dixo Terefa, calle feñora ,refpondió Diego ,que es
otra cofa: pues qué es Padreí replicó ella. Deje que lo diga elPhilofofo, refpondió, que yo no foy Académico , y vamos al
cafo. Afpiracion (dice) es termino Caftellano de varios fignifica.
dos, y entre otros es elmodo de pronunciar. Úfala qualquier Arte
de Gramática EJpafiola. Guárdate de los Andaluces files quitas la
afpiracion denfa. Padre, dixo elMaeftro, abrá Diablo tan tedi-
ciofo, aora me quiere malquiftar con los Andaluces,fin haber-
me acordado de ellos. Sin duda debió de tomar de aquella
Bxgion la afpiracion dente fu Autor ;mas yo eftube muchos
años en Andalucía ,y he tratado fiempre fus naturales, y no
hallé -afpiracion denfa ;fino en el Ínfimo pueblo. Los Dodos,
los Nobles, y la gente de razón, que allillaman media ,iáben
mas,.reípedivamcnte,que los Cafteilanos, y laPhilofofia atri-buye la claridad de te entendimiento perípicáz, al temple ca-
lidodel Pays. Contervan,quando mas, alguna aípereza en ía
pronunciación de la h,yotras pocas letras, que los Caílellanos
pronuncian con íuavidadm.as con ligero cuydado te corrigen:
y yoconozco Sevillanos ;Cordoveles ,Granadinos ,Xereza-
fios, y he conocido otros muchos ,que hablan tan apacible ,y
tan culto Caftellano ,como Don Antonio de Solis,y quantos
¡mejor trataron nueftro Idioma. Pero dejándonos de efta que-
tellade Alemán tan repetida ,Afpiracion es termino Caftelia-
ho, porqué levte la Gramática Efpañola? Pues hombre,ó fen-tafma, viíle algún Efpañol,que eíludiela Gramática Efpañolai
ni te entendió jamás, que la lengua materna ha menefter Gra-
mática? Siefto teefle afsi, hubiera de eíleaflumpro muchos
Libros;y no ay en Efpañol alguno, masque el del Maeftro
Patón, que por inneceffario no logra elgrande aprecio que
merece. Si dixeffe que los Eítrangeros ,que quieren faber Ef-
pañol, reducen á Gramática nueftro Idioma,y ponen la afpi-
racion entre la§ reglas de pronunciar ,yá diria bien: pero eftas
reglas las toman de laLatinidad, donde ay afpiracion, aunque
no denfa. Finalmente fihubiere algún Caftellano ,que fin co-
nocimiento dé la lengua Latina, lepa qué es¡ afpiracion denfa,
defde luego me allano á la feníible amenaza de efta refpoeÁa,
que es caer en laindignación délos Andaluces. Mas fin em<
bargo le diré, que lo dente fe fude aplicar á laNuve,á laNie-

j .;*, bla,



bla, ynunca ála afpiracion en Caftilla,nien Andalucía. Afpi-
racion gutural, yblanda, dixo elDodor Bernardo Aldrete eh
él iib.2.cap.2 pag.180. de tes Antigüedades, y yo á lomenos
no halle quien hafta oy liamaflé denfa a la afpiracion.

á¡6 Dixole el Maeftro, profiguió el P. Diego, donde halló
la Cueva, entierro, y habitación de nueftro primer Padre en
la Isla de Ceilam? y refponde el Philofofo :es afsimífino referir
errores. Pues ferá añadir moticas , dixo Terefa. Decrecióle
defpues la voz contermino por obfeura ;y refpondefe ,que la
vía ron los Autores Caftellanos de mejor nota ,y produce á los
PP. Pineda, y Zaragoza , porque el primero dixo poblaciones
eonttrminadas; y el ícgnndo fegmento contermino. -Eífos Auto-
res, dixoel Maeflro,fon de buena nota, üde la mejor nota pa-
ra la Geometría, y para laMonarchia Eclefiaftica ;pero para
la Lengua Cafteliana, fololos puede cirar quien á D.Luis de
Aldrete, y quien, finos defcuydamos, ha de traer ente apoyo
aique eferivió las guerras civiles de Granada. Tiene razón,
pronunció el Francifcano: vaya effa motica mas.
. 47 No pudo llevar en paciencia el Maeftro iprofiguió
Diego,que Don Gab. citaífe á los Bracmanes para referir ia
iandéz de que la elevación, que tenemos en la garganta, pro-
ceda del vocado de lamanzana, que quedó alli.Ynotóle, que
liamaflé Tumor á vna cofa natural en la eítrudura del hom-
bre. Aefto le refponden mildefatinos ,para fundar fer licito
referir fabu las;contra loqual en efta parte no le dixo nada el
Maeftro: pues folo le eftraño , que deftetando en Caftilla los
Niños con efte quento ,le fueífe á butear en los Bracmanes.
Bien, dixoelCayetano, y al Tumor qué refponde? Nada Pa-
dre, añadió Diego, pues no es cofa de cuydado ;calló loque
debiera decir, y dixo loque debiera callar. Otra motica.

48 Tampoco le quito fufrir elMaeftro,que tentaífe haber
fido nueftros primeros Padres hechados del Parayfo al ano-
checer. Refponde á efto el Eícriturario remendón con íus lar-
guifsimas oraciones, que no pueden defmentir el Artífice:Es
difeurfo de muchos SS.PP. ycofilo infinuo elTextO'.Veto es folo
diícutfo, y infinuacion( dixo elMaeftro ) Haciéndonos cargo de
tede quanto pafso defpues ,podemos congruamente ajeniar ,que

fueron arrojados del Parayfo alanochecer ,como efcrive te Au-
tor? Noes efto opinar por si miímo ,v finel Texto, y los SS.



PP. declarar fu fentir congruamente: efto es concertada, cotí;
veniente, oportunamente, qué mas pudieran decir S. Geróni-mo ,,ó S. Aguftin ? Pero los Ferreos difparates, que luego fe
amontonan para hacer- pofible ,ó paffable la Gabrielica opunion, fon graciofifsimos ;porque te fondan en que en vn díade Otoño es tarde quando mas calienta el Sol, y en que eftan-
do eteondido Adán en medio del Patay to ,que tenia tan dila-
tados términos :por mucho que caminajfen los defier rados, noJal.drian antes del anochecer. Mire que folJdos fundamentos, dixo
elFranciteano,deje effo Padre, y remítale á la Carta, para que
refpondan, tifaben; que effa no es reípuefta.y allí verán quien
iiene.fluxo ée palabras: el Autor, y los que le defienden á °ri«
.los, muchos, y grandes, ó el Macftro.que te expreísó en muy
pocas voces. Con licencia de V.R. dixo el P. D. Manuel, masfe leha de decir en cito, y feria culpable omitirlo,hallando enel tom.18. de la Biblia Máxima de Haye ,que en el cap. 48.del Cronicón Sacrum, pag.ói.la quinta conclufion,dicc:Aíor-
tuus efi Chrifius die 23.Martijferia 6. hora vdfecundum compu*
tum Hebr<eorum,fecunlam noftrum boro 3.pofimeridiem.Y def-pues: Igiturmortuus eft Chrifius tum die menfis ,tum bebdemos
da feria {quidni,&horaí) eadem qua Adam eieSius eft de Para¿
dyfo. Itolrenms, Orígenes, &Alcuinus. Sicut crucem afcenditeadem meridieiboraforfon, &punBo bor<s,quo Adam ad pomumdignivetitimanum extender at... Eodemdie menfis, feria, &hora
latro reftitutus eft Paradyfo, quo Adam inde eieSius ,inquitS.Cbryfofiomus. Ymas avajo: Porro Adamun,& Evam eadem die,
&créalos a Deo, &lapfis,& Paradyfo expulfiosfuije nempé 2 3 .•
\u25a0Martij, docet Beda, Marianus Scotus ,&>plurími alíj:¿¿cet non
mullívelint oBidúo ante creatosfiuije, quod non minus probabite
videtur. Conque fi á las tres de la tarde murió nueftro Re-
demptor ,y en la mifma hora fueron hechados deiParayfo
nueftros primeros Padres, no pudo fer al anochecer ,por mas
congruamente, que Don Gabriel lo quiera fentar.

49 Sobre la incertidumbre de la latida el dia r 3.del Paral-,
fo ,que también dixo el Maeftro fer arbitrio de D.Gab. fe ref-
ponde, que Adán eítuvo alli fotos ocho dias.Pero efa opinión
tiene contra ,dixo ei Maeftro , y fieítuvo pocas horas, como
quiere Pineda ,ó cien años ,fegun ííentan otros ,no faldrian
eí dia trece. Afsi es ,refpondió Diego ;y luego porque le di-



xoelMaeftro ,que tenia buenas pinceladas para Poeta ,yno
para Hiftoriador,le refponde :que no conoce loque aprueva:
pues á las pinceladas. q fon pura Retorica, llama Poefia.q todo
lofonoro fe parece Poético, q fireparara eífos pelillos a Soiis
en fuNueva Efpaña, le diría lo mifmo,y fenece:Otra vez repito
que efta de miAutor,no es propiamente Hiftoria,fino por am-
pliación. Pues fino es Hiftoria, dixo Terefa ,para qué empe-
zó elPrologo diciendo: La Hiftoria que te ofrezco ,y para qué
la nombra Hiftoria tantas veces elDefenforiEs acafo enmien-
da de todo efto decir, pag. 6 que no es rigurote Hiftoria,por-
que tiene ponderación ,deferipciones ,y dodrina ;pero ni
por efto deja de convenirle elnombde de Hiftoria] Señor Philofo-
fomire loque dice, que no es razón fe oponga á si mifmo vn
hombre tan Gigante ,cuya imaginación tiene á los otros por
fabandijas. Hiftoria es,y Hiftoria mifcelanica ,en que fe in-
tercalan importunamente con ei Texto Sagrado, mihquentos
de Calaínos ,á faber de Bracmanes, Drufos, Sábeos, Sabaitas,
Magadafcares, Araves ,&altera fimilcanalla. Pero dígame,
quien le afirmó que de la Hiftoria deNueva Efpaña no fe di-
xo muchifsimo en lo que toca á exprefiones Poéticas ? Si él
eftava en fu infierno,como quiere íaber lo que te notó en
aquella obra ? Yo que ia vipublicar ,le afeguro que fe reparó
mucho ;pero que fe toleró á hombre tan infigne : porque tes
antiguos aplaufos ,te íingular modeftia ,y tes venerables ca-
nas,foeron grandes Agentes.Fuera de que cumplió con te ofi-
cio,que era ds Hiftoriador ,y eterivió en íu idioma, que aun-
que alto,crerpo, y fonoro ,es muy diverfo del de D.Gab.
Eftá lleno de pureza ,y de claridad ,exempto de voces du-
ras ,ydeteonocidas. Templó alto te Cithara ;pero tocó con
la mayor deftreza ,explicóte con admirable elegancia. No te
pueden cotejar tes aciertos con los errores de Don Gabriel,y
es ioca,y temeraria la comparación.

50 También fe defdeñó elMaeftro de la inundación demales,qne tentóD.Gab.padecieron nueftros primerosPP.y di-xole :debían defier de agua. Refponde el Phiioíofo ,pag. 149.que es Metaphora ,y corriente en la Eferituta. Ya me admi-raya, dixo Terefa ,de ver tan olvidada ala Metaphora ,Ro-
dela firmifsima déla pugnante Congregación Gabrielica.QueAiylo es parad Autor, dixo ei Cay etaao.que ayaMetapho-



ras en laEferitura » fino fe halla alguna para los daños qué
causó el primer delito. Los SS.PP. y todos los Expofno-
res fe fatigaron en aclarar, y explicarlas Methaforas del Sa-
grado Texto ;y D.Gab. a! contrario, dice en Metaphora lo
que ia Eteritura llana ,y fencillamente. Vierte laHiftoria Sa-
grada en confutes ,y impropias locuciones Caftellanas ,y

aporque íe las reparan, facan luego tes aduladores la Eferitura,
para que defienda yerros cometidos contra ella mifma. Quienentenderá efte methodo de Apologia !Pero veamos ,dixoel
Maeftro,que dice la Eferitura fobre inundación de males.Trae, profiguió el P.Diego, el verf. 17. del Cap. 21. de Job.Siiperveniet eis inundutio ,&dolores dividet furorisfui,de quetraduce ,que á los impíos les fibrevendrd lo inundación ,y di-
vidirá los dolores defiufuror. Effo fe opone alo literal de elTexto,dixo el Francifcano: porque Job deícriviendo la felici-

dad de los malos dice:Quoties lucerna impiorum extingueturt0"
juperveniet eis inundatio,Ú- dolores dividet furorisfui,cuya na-
tura! traducción es: Qaantas veces vemos que fe extingue laluz
de los impíos, y losfobreviene vndiluvio de males,quando Dios los
oprime de dolores, ylos hace participes de les efefíos difufuror..En
que la inundación eftá con mas propiedad ,y con toda la
pteníion que pide el cafo ,llamada diluvio,que es mas que
inundación :y aunque lo traduxo afsi l*Maiftred' Sacy, pau-
ta de D. Gab. no te acomodaron á lomas ,y mejor tes defen-
fores, porque la Eteritura falvaífe la inundación de males, que
padecieron nueftros primeros PP. yelTexto fagrado no apli-
ca á ellos ;fino á los impíos. El íegundo lugar de ia Eteritura
es: Afmnpfit me de aquis multís,y dice que fe halla en elPfalm.
y verfic. 17. Erróte en el verfie. porque es el 19. roas por
donde oquis multis, muchas aguas, es inundación. MifttdeJu-mo, &accepit me,& ajumpfit me de aquis multis, dice David, y
le Maiftre d* Sacy le expone: Habiendo/e dilatado d expreffar la
omnipotencia de fuProtector, buelve d lo que le toca en particu-
lar. Tporque avia comparado d los torrentes la violencia, y impe-
tuofidad delfurorde fus enemigos, Jigüe la mifma comparación, y
declara, que aquel que focó ks aguas del Mar,ydefcubre ¡os fun-
damentos de la tierra, efiendió fubrazo todo poderofo defde le alto
delCielo,yleprefervó de la inundación de las aguas ,donde iva a

ferfumergido, como vnhombre, que es arreuatado por el curfo de



vn torrente rápido finquefi !epueda Jocorrer. Sentido literal del
Pfalmo 17. pag. 159.Es efto lomifmo que inundación de ma-
les? El tercer Texto, que en fu detenía fe produce, es :Que las
aguas le entraron hafta el sima, y dice , que es de David Pfalm,
60.vetCi.Intraverunt aqua vfque ad animam meam. Buíquefe
todo elPfalmo 6o.y no tehallarán tales palabras, dixo elMaef- .
tro. Serán del 70. 80.90.0 ioo.replicóTerera.Nieneffoste
hallan, refpondió. Será, bolvió á dccir,el 10.20.30.40. ó 50?
Tampoco eftá en elfos, dixo el Maeftro, y elFrancifcano aña-
dió:Déjente de butearlo feñores, que es el 6%. y no es el verf.
2. finoel 1.que empieza. Salvum me fac Deus. Pero defpues
que lo hallen, no viene al cafo :pues en qué te parece á la
inundación de males entrar las aguas hafta elalma , fiendo alli
las aguas figura del dolor?

5 1 Pero lomejor es,dixo el P. Diego ,que como íiel
bu.nEferiturario de retazos huvieffe logrado con los ante-
cedentes -Textos aterrar al Maeftro, dice luego :Pero fino
qu'ures la comparación de ¡os males con el agua ,por inundación,
tampoco entiende mos ,que por vna muchedumbre ,ó frequencia.
En efie fentido dixo Tfiaias a Jerufalen :inundación de Camellos
te cubrira.T por EzeqdixoDios a lfrael,que losCavallos deNobu.
codonofior ,confiu inundación lacubrirían de polvo. Dique efieS
Camellos eran de agua,ó que ¡a Gloria Celeftial ¡o es,porque dixo el
P.Nepveu: fonfiólogotas del torrente de delicias ,que inundara d
ios Bienaventurados. Señores ,rerpondió el Maeftro ,tan fe-
ble es. effa'haoneda como la paffada ,ó como dicen en mi tier-
ra :No tiene mas acueflas que al hombro. El P. Nepveu ,dixo
con mucha gracia, que fe inundaran ios bienaventurados con
parte dei torrente de las delicias, porque es propiedad del
torrenteinundar; pero los males no inundan. La inundación
de Camelios.que dixo Yfaias verf.del 6. Cap. 60, es vna tran-
ficion admirable al veri,anterior, multitudo morís,y en el
6.inundatio Camelorum ,ttocando dieftramente las exprefio-
nes -. efto es,inundado morís ,y multitudo Camelorum. Decla-
ra elProphetaá Jerufalen, las dichas que lograria quando la
Gloria del Señor retplandeciefe fobre ella,en que no entien-
den loscxpoíitoresla Ciudad de Jerufalen ;finóla verdaderaJerufalen, que es ¡a Iglefia nueftra madre, como declara S.Pa-
blo. Entonces ( dice )veris ,ycon la abundancia de la alegría, tu



corazón fiadmirara ,yJaldrd de sí,quando cftabieres llena de
¡as réque'zasdei mar ,ytodo¡o que ay grande en todas las naciones
fiera tu donación. Seras inundada por vna multitud de Camellos
por ¡os Dromedarios de Madian ,yde Epha ,todos ios de Sab o,
vendrán a traerte doro ,y elincienfo ,yd publicar ¡as alabanzas
delSeñor. Que conexión tiene efto con inundación de males,
nicon que licencia te aplica á ellos,Io que la Eferitura dice fi-
guradamente^por la Yglefia ,detergiéndola afiítida de la
Gloria del Señor ?Con la mifma gtacia ,yhermofura eferivió
Ezeq.el tegundo Texto que fe cita para mi contefion: porque
deteriviendo losdaños que catearía el poderofo Exercito de
Nabucodonofor Rey de Babilonia ,conCavallos ,Carros ,y
Ynfantes en gran numero ,dice :inundatione equorum eius ope-
riet tepulvis earüm: dfonitu equitum .&rotarum, &curruum
movebunturmuritui. Que rigurofamente te traduce :La mul-
titud defiuseavaUos ,te cubrirá de vna nuve de poho ,yel ruido
defu Cavallerio ,de ¿as ruedas ,yde ¡os carros bara temblar tus
Murallas. Ayaqui algo que venga á inundación de males ? ni
quando fea licito valerfede lasfrafes de la Eteritura, caufaria
polvo la inundación délos males,como ella dice luego déla
inundación de Cavallos ,dejando claro ,y indubitable que ef-
erivió Ezequiel por multitud,inundación ? SiD.Gab* vertieffe
en Caftellano aquel v.io.del cap. 26, de Ezequiel ,no feveria
precitado á decir por inundatio multitud,pena de no hacer tra-
ducción ?pues porqué para vna impropriedad Cafteliana ,íe
buícan exprefiones.de laSagrada Eteritura ? Buelvole á decir,
que minota es jufta,no foto en el tiempo que te hizo, fino en
efte, ydeípues de fuforzado, yerto,y moleftifsimo defenfo-
rio:porque ningún Caftellano oitá inundación de males, qne no
fe difgufte de aquella frafe, y la note como yo. Pero tenor
Maeftro, dixo el P. D.Manuel ,como olvida el error que en
effe Texto de Ezequiel te comete, aplicándole á telad torpe-
mente: porque no pertenece finoáTyro Capiral de Phenicia,
Todo el Cap.26. de Ezequiel predice la deftruicion de aqne-
llagran Ciudad, en caftigo de haberfe regocijado délos rra-
Vajos de Jeruíalen, bravos Efcriturarios fon eftos defenforesí
MirePadre, dixo TTerefa, cególos la colera, y tomaron lo ver-
de por loteco. Elgufto de hallar inundación de Cavallos para
honeftar inundación de _na}es? fqs hizo defeuy dar la aplica-



2 8 9clon de! icxw:téngalos teílima, q*J2c.ui-JÍ!Tüeh?!?f!|
lo enmendaran. Aun ay mas, pronunció eí Francifcano ,por-que fiyono 01mal.dice eiPhilofofo, que fu Autorpor inun-dación entendió muchedumbre, ófrequencia. Yefto á mi iuicines confundir locoledivo, y copulativo con lofrequente-por-
que nunca puede fer la muchedumbre de agua, ó majes fre
quencia. La muchedumbre es colección, conjunción, ayunta-
miento, y vnion;y la frequencia es hacer muchas veces vnacofa, o vna repetición de cafos profperos, ó adverfos ,que notienen entre si ligamento. Uno tecede á otro,y todos comotechos paiten finpoderlos atar, nivnir. Afsifé vfan eííuíanuvofrequens, y el seibo frequento :y fiel Philofofo quifo va-íerle de la voz frequentia-, mire que erró dos veces • laprimera aplicándola atas aguas, fiendo para los hombres- frequema, <*,(dice Paíferacio tom. i-.pag.69p..) quaiifiumque ho.minum multitudo, crebritas, multitudo ,copio. Que traduce enEfpañol :Muchedumbre ,quando fie ayunto ,y concurre muchogente Y la fegunda, porque efcrive muchedumbre^ frequen--cía, haciéndolas cofas diverfascon la d.ryunriva,¿,en latinveloaut, quando en aquel cafo es vna tela :Multitudo,frewn-tia, &copia. Pafleracio tom.2.pag.89.

' /^«'«i

> W
?ifg"ftófe elM'fftro de aquilas palabras: Salió elSolembozado entre negros celages; y remóndenle á la prooiedad defus reparos miiimpropios defatinos Gramaticales , que comodeben no íat istacen Ayte poquito de mctaphora.y profo?o°

peya te ejemplar de D.Franciteo de la Tortej y las palabrasdeS.Matheo: invenit eos dormientes ,quiereque te1ven enCaftellano los dos acufativos, fiendo furigurote traducción-/*/hallo durmiendo: con que no ay mas que vno. Finalmente todoes dar palos de Ciego ,yteguir te antigua cofiumbre altare-ra, quando fenece: Siguftas defaber Gramática, y no efids inca-paz d{aprenderla, te lo enfieñaré. Sigufto, dixo eí Maeftro míno quieto tan mal Preceptor. Waeitro, mas
5 3 Reparóle también, profiguió el P Difcm udJuú á j

yefeandolo de nueftros primeros fSre< „, Sa% hPuh¥dad>
Racionales que ellos. Y«fSífS?n«?a/ndo n°T\m?parece á laheregia de los PrS^M^Ír f

'
TCfta'-dudaHabiendo dieho§Cain á TX*£™*^¡^.aaV™ra aue wip wnnev,**,* * K , rn"ert(2 de Abel :qualqute.ra que me encentre me matara, hm en elMundo mashombres,



que Adam, Eva,yCain. Hombre fue también Eva, dixo Tere-
te. Ufad nombre genérico, refpondió el Francifcano: pues
no dixerá mejor, replicó ella:perfonas, ó individuos. No im-
porta effo, dixo elMaefl.ro, pero en qué te parece mi duda á
la de eífos Hereges ? No habia yá en el Mundo mas hombres
que Cain; yla tentencia, pussno excluyó á tos hijos, no podia
incluir á ios padres? Peto fuera de efto me marará es prefente?
no tiene relación, y muy extehfiva á los tiempos futuros,como
de hecho fué? ElDiablo del hombre quiere que fea heregia
quanto fe aparte de no venerar las limpiezas de fu Autor.Def-
pues dice, profiguió Diego ,que ia publicidad era de vnoá
otro, y eloprobio, yefeandalo metaphora. Y es refpuefta?di-
xo élCayetano, no Padre, refpondió Diego: puesbuelvala al
molde, yexpliquefe mas, ó mejor. Pero aun ay, dixoDiego,
la fatisfacion á Horizonte con H, y qué dice? Que es voz Grie-
ga, yíé debe efcrivir con h en Caftellano , y afsi lo pradican
los mejores Autores. Deben de ter malos, refpondió el Maef-
tro, Covarrubias; que en la 2. parte de fu Teforo , folio127.
efcrive flete veces Orizonte , declarando es nombre Griego
del verbo Orizomai. ElP. Benito Pereyra, que en te Vocabu-
lario Trilingüe rraduce Horizon el Orizonte, pag.243. Y en el
Teforo de la lengua Portuguefa, pag.20.dice lomifmo.Sigúe-
leelP.Bartolomé Bravo ente Nizolio,pag. 188. Yen te Te-
fauro pag.3 ¿o. Cefar Oudini. part. pag.7 12. Y en la fegun-
da pag.480, traduciendo el Francés Orizon, ó Orifon. Sobri-
no en la 1.part.de fu Teforo, pag. 269. ElAutor del Teforo
de lastresLenguas, impref. en Ginebra año 1671. enla 1. p*
pag 404. Orizonte, l'Orífin,OrizonteNlo mifmo en la 2-pag.
¿87. y en la 3. pag. 315, Giacomo Pergamino en fu Mem.
pag.3 74. Orizonte vece Greca. Horizon ÜFine, ó Termine dial.
tuni circulicelefii.Y el Diccionario de la Crutea, pag. 365.di-
ce lomifmo. Con qué en Efpañol, Francés, y Italiano Orizon*
te fe efcrive finh. Pero para qué nos cantemos en Dicciona*
rios,fi elCalepino'.con las adicciones del P. Juan Luis de la
Cerda, tom.1. pag.785. efcrive Horizon. GaU.l1 horizon. Itah
Orizonte. Hfp. Orizonte. Quiere v. m.mas tenor Philofofo-.
vayan Autotes : el Maeftro Ortenfio Paravicino en fas Ora-;

dones Evangélicas fol. 22. §. 3. Ardiendo todo fu Orizonte en
purpura. Y en fus obra§ Métricas fol.4.1 5.47.71.74.92. 107.

113.
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ri3- r22. 123. 132. y 185. El Conde de Víllamedianaen tu
Comedia: La gloría de Nlquea, pag. 3, defcanfor ¡a vifta en los
Orízentes. Y eterive Orizonte en tantas partes de tes obras,

•que canfaria mucho repetidas; pero te hallará en las pag. 19.36.53 82.86,95.166.177,225.245.265. 2^.326. 327. 334.337-34)-348-3í}0'y°tras- Don Antonio de Mendoza enteB.omance al Duque de Medina de las Torres , pag, 19. de tes
obras. Anaftafio Pantaleon foi.92. de fus obras,eterive: Quan.doJinluzel lóbrego Orizonte f y to repite fol. 208. Tamayode
Salazar en laFábula de Eco fol. 2 14. y 222. D.Aguftin de Sa-lazar en el rom. 1.de fus obras pag, 34. y 70. Yaun afsi to ef-
crive tu miímo venerado D. Gab. pag.45 . YDon FrancifcoManuel en fusobras Métricas, pag.166.2 5 3 26j.z 89.296. y
31 6.Y en la quinta Mufa pag.Sp.eforive:^ Orízonte.]\ian deMena dixo en la Copla 268. de fus 300. Subiendo la falda de
nueftro Orizonte. Y afii lo efcrive dos veces fol.221. el Co--mendador Fernán Nuñez comentándole. Lope, en vn Sone-
-toque eftá fol.2 28. de la Circe: Cayó el terror del Pardo, elf)rizante. En laFilomena fol.44. Bolar defte Orizonte. Yafsi 1oeferivió en te Comedia del Amor enamorado ,que eftá en laVega del Parnafo fol. 200. y 205. Francifco de León enla1cria, o Jornada de Phelipe IV.á Andalucía, en ia fachada, v

i7.ElP.Diego Calleja en tes Talentos, g.z.p.tí;
El iníigne Don Luis de Gongora en fus Odavas varias:De Paz enfusOrizontes.Y fol.1 Argos varó d eftosOnzontes.Ealas Decimas amorofas £.1.58. Solde todo fuOrí.
zonte. Y en otras íol.Óo.Deflguoles Orízontes.Y en la Soledad r.fol.15 5.de tes obras: No bien pues defu luz los Orízontes.Y afsiD.García de Salcedo Coronel.comentandole foi.2 5. Yel mif-mo en el^Comento déla Odava 65.de! Panegirico del Du-quedeLerrnatom.2.pag.525. yantes pag. 257. ElRector deVillahermofa en la Canción á ias Llagas de S.Franciteo, p.99.Según a todas partes fuOrizonte. Y pag. 141.en las Liras, que
empiezan: Afteriaporque lloras, eterive _: Enel Oriza agora ElPrincipe Je EfquiUchc en el Soneto 137. eterivió: Definienteel refiplandor elOrizonte. Yafsi lorepite p.256.282.^ÍJl
EíLucero de Cmir.Porque le venga eflrecbo elOrizonte.Qne-
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da v.m. contento tenor Philofofo,ó quiere mas, pida, no fe
acorte como hombre de ruinPais, que te le llenarán ias medi-
das; pero con tal, que me abfueiva del hurto defta h.para dár-
tela con violencia á Efopo Philofofo , que como es de fuCa-
tadura, de fuPais, y de fuinfernal haviracion , conoce mejor

que yo. Yáha vifto,que no hurté nada de Orizonte. Dígame
•aora quien le reveló, que la h. que confidera hurtada te la dj
áYfopojentiendelo acafo por el afperges,q no quite páfar á fu
¡Autor,y fe eterive con h,por diferenciarle dei Philofofo?Que
erró miignorancia vn nombre tan conocido eteriviendo Hi-
fopo, me dice, en lugar de Efopo; yo íé diré al contrario,: que

\u25a0no ay Efpañol grande, nipequeño, que pronuncie Efopo:con
que para nofótros; no ferá tan conocido como fe píente effe
nombre. Hifopo le nombró Anaftafio ente Bexamen de la
Academiaf.i 3 5.dc fus obras,y con vaftante diftinciondiciendo
por D.Gerarclico: Dejlehifopo de aldea, y no de Frigía.Y no dirá
clPhüofofo que no tepo loque te dho Jfipo le llama Covarru-
biasfol.80. de la 2. parte de te Teforo, focándolo del Griego
J/oñoj: con que elque dixere Iíopo, ó,Hifopo en Caftellano,
dirá bien, diftinguiendole afsi de la yerva Hyibpo, tan conoci-
da, quetepone elPhilotefo quiero hacer Jarave ;y de lo que
para rociar fe llama Hifopo. Mireque bien le fale la'Gafcona-
da: Dices Hifopo, errando vnnombre tan conocido dos veces en la
H.y en laI.Eftas fon tus cenfuras, mira como quedas. No feria
bueno efcrivir equilibrando ,para no incurrir en eftas gravi-
tantes diferepancias, que aligando la fimulcadencia del furor,
embrutecen loque conterminan, y prolongan con intercala-
ción las verfariles ¡ras, ofendiendo el reforte de la reticencia,

-
•cuya congerie libérrima ,feriando el vfodedos temidos, affe-
•güra fu Methempfycoíis? '-\u25a0.:\u25a0

i
*

54 Eftá gracioío el Philofophillo ,dixo ei P. Diego ;en
larefpuefta que luego hace por no haber entendido el Maeí1
tro, aquel inventó ,rque difputa juftomsnte da Palmad todos.

.Dice 1pag. 15 2.que el acento en lá ó, fue error de la prenfa,
•Graeiasá Dios ',dixo Terete ,que teniéndola en fucate ,ya
tercuydado. permitió errores D.Gab.y al pobre Maeftro, que
ni viola prenfa ,ni fus pruevas te le zurra cruelmente por
otros menores inventos. Dejale,pues ,profiguió,en invento,

.y. quiere provar ,que aunque no es termino puro Cafldlano Je



puede difiulparpor exprefivo ,yno haber equivalente. Que in-
vención no es lo mifmo,ur vale tanto ,yque firve á trampa,
y enredo. Defele entera fe,, que bien loentiende el feñor
Encio ,dixo Terefa. Añade ,que por huir efto ,dixo fu Au-
•torinvento por hallazgo. Pues no feria mejor, y mas claro,
hallazgo,que inventoidixo elFrancifcano, no Padre,dice lue-*r
go,porque no es hallazgo Synonimo de invento ;denot ando efte'
el Arte ,yelingenio de Adam. Maldita fea tuSynonimia ,arti-
culo Terete ,pues el hallazgo de cofa que nunca huvo ,noe
lleva en si el arte,y ei ingenio ? Y formación ,compoíicion,
difpoficion,yotras milcofas ,no dicen agüitó de todos, mas
que effe ridiculoinvento ,que jamas efeucharon Caílellanos
oydos ? Defpues. quiere refponder al repar.0 de íiAdán nos
dejó vinculado el Alphabeto ,dice que tiene 22. letras,y que
las letras, verdaderamente fon 2 2. come fue el Alphabeto Hebreo.
Concluyeme razón ,dixo elPadre Cayerano :dejen feñores á
effe hombre que ya no entiende las preguntas ,y mai podrá
dar refpueftas. Falta mas Padre , dixo Diego: porque def-
pues tepone, que elMaeftro no quiere creer ,que los Chi-
nas tengan cien milcaraderes. Que de que le firven,( dice )
los libros, fino fabe que los Chinas no vfan letras ;fino carac-
teres ,ó cifras ,cuya erudición traen los muchos que fueron
ala China, y tes manuteritos ? YoPP. dixo el Maeftro, no
tengo libroChino,nide perros Chinos gufto. Jamas vima-
nueferito de aquellas parres; y fin embargo, creia queerau
diverías tes letras ,caraderes ,ócifras. Pero aora porque el
Philofofo lo ategnra, con licencia de vs.mds. no to quiero
creer : pues como le cogimos en tanta mentira ,y,como íe
dice, de puertas adentro ,que mentirá tratando de Regiones
tan diñantes? Semel proditor!,nulia dando efifiles. Traduzca-
nos algnn libro de la China ,y amedia margen,para cotejar la
diveríidad de fu Alphabeto ,y veremos que fe merecen fus
avifosTartar-Chinos-como Mozaraves.. 55 AIaintercalación de los tiempos, que le nota elMaef-
tro en te pag. 57. refponde :es voz vfada :bienfieconoce lapo*
ea razón con que la cenfuras ,pues dixifte en la 2. pag. de tucar-
ta'^ Filofofia intercalada en ¡4Eferitura,y otra vez ¡o repites. Ay
tenores ,que Bobarria ,dixo Terete , aora fe nos viene coa
ello :lj£gi)no conoce que ei Masito empezó fu carta ,bur.



lando del libro de te Autor,luego entiende ,que! as alaban
zas ,que le dá fonde veras ? Lo vtedo juftifica ,con que Ma-
ya,y Olmo,eferivieron intercalar ,y intercalada ,yotros,
dias intercalares. Mire,que autoridad para introducir voces,
dixo el Efcrivano ,fieífos vallan para tanto, yoen vn trata-
do,que pienío efcrivir contra la pradica de Villadiego, he
de promulgar cenfuras contra tos Eterivanos, que en ios Au-
tos de traslado , no intercalaren todas las razones, que pro-
dujeren los litigantes ,que fino fuere del cafo ;á 1o menos,
ferá del vfo.Dixole el Maeftro,que por intercaiacten ,debió
víarinterpoficion;y refponde con notable gracia: No equivale
interpoficien ,que es equivoca par amachos cofas ;porque ínterco.
loción,és lo interpoficien de los tiempos ,que fepara eiprincipio, y
elfinde losfucejos ,y efta lignificación individual,nola sien e otra
voz. Buena refpuefta ,dixo el Francifcano: No equivale inter.
poficion.... porque intercalación, es lo interpoficien de los tiempos:
pues fies loque buteava D.Gab. y es fin duda mejor: por-
que no lo vsó ,quando dixo :intercalación de los tiempos, ínter.
colación de los años} Pobres Efcaravajos,dixo Terete.

56 Enmendóle el Maeftro aquella Clautela: elviento firif.
eo,que fortaleciendo los efpigas ,&c.Y no quiere el Philofofo
admitir la enmienda. Reñíala con razón ? dixo el Cayetano,
no Padre ,refpondió Diego :pues degele con íu tema ,que el
publico te detengañara. Entra luego. Htbloba elSeñor con
Caín ,con eiidioma dei rigor,en que el Maeftro defterró vno
de los dos,con ,y dixole ,que fiDios hablava , fobra laex-
prefion de idioma. Refpondefe el Philofofo,que idioma es alli
eftilo,y que te Autor habló metaphorican.cn te ,que no es

Pleonafmo ;fino emphafis. Todo effono firve, dixo el Caye*
taño ; fervirá, profiguió Diego, la extraordinaria diligencia,
que hicieron los Theologos Afociados para defempeñar fu
Phrloíbfo con varios Textos de la Eferitura. Veamos, pues , fi
los aplican también como ía vez paffada. Jeremías dixo : Pío*
rans ploravit ,y Ezequiel :vita vivet,&"non moríetur. Eífo
no firve,dixo elFrancifcano :porque tiene diverfo fentido U
vida ,y él llorando. El verf. 11, del Cap. 28. de Yfaias :/»-
loquela enim labij,&lingua altero loqaetur ,ad populum iftamt
traduce el Philofofo :Conel lenguage dellabio, y con otra len-*
guabablard Dios d efte pueblo ;petp la verdadera traducción

con-
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confentido es: porque elfeñor hablara de aqui 7delar¡tex!¿oft\
manera a efie pueblo ,ynofe fervirh del mifmo lenguage. Afsi.3
veríion del Maeftro de Sacy pag. 197. de Ifaias. Defpues ex-
pone las palabras de David en el Pfalmo 21. verf. 8. Lecutlfuntlabijs,y las traduce: Ablan los mordaces con los labios;
pero mal; porque todo el verf. 7. dice: Omnes videntes me,
deriferunt me :locutisfunt labijs,&moverunt caput : efto es:
Todos los que me vieron fie'burlaron de mi,hablaren con vltrage,y
me infinitaron mobienio la cabeza. En que como la infultacion,
fue de voces ,y movimientos de cabeza ,fue precifo declarar
los labios para la voz, que es cofa muy diverfa.que hablar con
elidioma. El Texto del Cap. 9. verf.14. de Job traducido por
dPhilofofo : Que hablaría con fus palabras, efta fin fidelidad,
vertido ,porque hablando comparativamente de siá Dios
dice :Quantus ergofum, vt refponde am-ei, &loquar verbis meis
cum eo íQuien foy yo, pues para refponderle, ypara ofar ha-blarle ? Que es locontrario, para que fe apXiez.El hable hablan-
do;que traduce del libro 1. Cap. 2. verCjo.de los Reyes,aunefta mas adulterado ,que los anteriores ,porque el Texto di-
ce :Propter ea ait Dominus Deus Ifrael. Loquens locutus fium,
vtdomus tua ,&domus patristui, miniftraret inconfipetu meo,
vfque infiempiíemum. Nunc autem dicit Dominns, &c.En quetraducen los Expofitores: Tohe dicho ,yhe afegurado otras ve.
ces, que tu cafa ,yla de tupadre fierviriafiempre ante mi. Queno es hablando hable; y quando lo fiíeffe, como Dios tiene
tantos modos de hablar ,querría declarar el Texto Sagrado^
que fe firvióotras veces de la voz, finla qual puede teOmni-
potencia explicar te voluntad fantiísima: pero D.Gab.no pue-
de bien decir hablando elIdioma. Buelvo á declarar , que lasfrates, las metaphoras.y ks tantas mifteriofas obteuridades dela Eteritura, no fon exemplo para efcrivirCaftellano, y Hifto-
ria,que ha de andar en las manos de todos, y que es necia Te-
meridad querer defender con las locuciones de Dios, las delos hombres. Yporque nofe olvide, también fe equivocó enefte Texto el Philoíofo, diciendo : Dios dixo d Eli,porque
Dios no le dixojíino le hizo decir:^«/f autem virDei adHeli&altad eum.Verf.i-j. Y efte Varón de Dio^no es Dios mif-mo, ni lo entendió afsi algún Éxpofitor. Defpues de efto citaa Fr. Antonio de Yepes ,porque eterivió :Que dS. Bernardo



le ofrecieron para curarlas dos maceres hermanas, que habían per.
dido la viftade los ejes. Yañade :„Tu tacharás aqui dos Pleo-
nafmos, mugeres, yojos. No tacharé yo tal, dixo el Maeftro,
pot muchas razones: la primera ,porque Yepes es vno de los
grandes varones, que ha producido la Nación ,y la obra que
cita, tiene el primer lugar entre toda la Hiftoria Cafteliana,
porque con vn infigne t.ava)o,y con vn admirable juicio,def-
hizo milnecios errores, que hafta que los deícubrió fu doda
pluma, parecían verdades. La fegunda ,porque aunque pudo
decir las dos hermanas, y fe entendería las dos mugeres ,no fe
debe notar á Efcritor tan iluftre,que fe expiicaífe como todos
aun oy nos explicamos en Siglo tan critico. Fuera de que ha-
biendo yáeícrito las dos mugeres, fe vio precifado á decir
hermanas, por declarar la conexión que entre si tenían. Ypor
lOque toca ala vifta délos ojos, no es Pleonafmo : porque el
P, Yepes fabia, que las enfermedades de la vifta no íe contie-
nen en los ojos, y teelen patear a! efpiritu.Y conocía bien,qua
la interpoficion, ylaperfuafion del Santo, habian fañado mu-
chas^lolencias del alma, en los que ciegos por elpecado ,río
.vén las fantas reglas de los juftos. N

:., 57 Defiende luego, dixo elP.Diego, que eíiá bien dicho:
Hablar elSeñor con Caín con el idioma:poxqne no vaftaria decir:
hablavad Cain quando obrava ;fino con Caín. Effo es dffpara-
rate,dixo elCayetano: porque elcon noexpreffala obra;y afsi
debió decir :Hablava Dios d Cain, y no le puede defender,
aunque Quevedo efcrivieffe: ella tramonta con laefirella con
que nació: pues íiai fe quitaffe algún con hariafalta, yen : Ha-
blava Dios con Gatero» el idioma del rigor,fobran ambos ,y¡
es boberia confumada decir :Pobre efirella entre dos veces con.

58 Alreparo hecho fobre la reformación de la c'aufula:
Porque lasfelicidades ágenos, &c.en la pag. 57. de la Carta, te;

refponde tan íioxamente, que es laftima detener á vs.mds.con
referirlo. Yafsi paffoá la retpuefta de la nota hecha á la pala-
bra afición, que fe calificó de vaja,y vieja. Dice el Philofofo,
que fon voces puras Caftellanas, y elegantes, aficionado, y afi-.
clonarfe,y que Quevedo, yMorales eícrivierou afición. Quien
fe lo niega, dixo el Maeftro, elargumento no es eífe.finoque
fuAutor debió efcrivir afección por afición,como fuDoótor
Feíreras afecciones pag. 171. <_e las Hornilias,Sor Juana Yf£&



dé la Cruz en e! tom.2_p3g.8o. afeílodo. Aeffo refponde,pro-
figuió Diego, que: Afección no es lo mifmo que afición :efta en
Caftellano ftgnifka afecto, inclinación,ypropenfton de animo.Vues
lo mifmo te digui yo ,refpondió Tercia. Tu rofiro bueltodla
tierra, da a entender donde efto tu afición, eferivió D.Gab. yalli
vafe tanto, como: donde eftá tu afedo, tu inclinación, tu pro-
pénfion de animo : con que bien dixo el Maeftro ,que debió
decir afección. Aficionado, y aficionarfejaunque falen desafec-
ción, te vfan finreparo : porque feria aípero ,y detepacible
decir afeccionado ,y afeccionarte ,y fon muchos los verbos

Í:
varían en los tiempos. Afección ,dice luego ,esimprefton

ffoleen que padece elcuerpo, y elanimo. Afsies, dixo el Maef-,mas effo quiere decir ,que el animo , y el cuerpo eftán
afedos: efto es fugetos á las paflones. Yquando te dice afec-
ción de animo, ó afección de cuerpo ,no fepuede equivocar
la inclinación, propenfion, ó afección, que miran fiempre á la
voluntad libre,y por efto dixoPlutarco: Auditor, ex finís ip.
flus aJe¿iibus,probat, aut damnat audito.

59 Sobre las largas infcrípciones fepulcrales de Abel,
Adán, y Seth, que notó el Maeftro pag.85 .refponde ,que no
fon hiftoriales, fino piadotes, epifodio dodrinal,y que culpe
á Saliano, que hizo lo mifmo. Quien le ha dicho ,replicó el
Maeftro, que con las mifmas razones que á fu Autor, no cul-
pare á Saliano, y á Saladino ,fihizo epitaphios voluntarios,
impropios ,y fupueílos? Y por efto vltimo,que refponde ami
confejo: otra vez no copíele que no tuvierepor cierto Nada, dixo
Diego;pues declárete, pronunció el Francifcano ,que note-
tisface, y que fu Autor no debió hacer eífos Epitaphios,ni he-
chos los debió eftampar en Hiftoria,que no los admite. Guár-
delos para quando eferiva Mercurios, y tos apoye con terne-
jantes inftrumentos, que allifolo te permiten.

60 Entra luego eldefenforio de la marca quepufioDios a
CAn,y le finóle,defpues de haberle puefto la marca, y dice
el Philofofo mil cofas buenas ,entre las quales es la mejor:
Tu debieras eftar marcado finefcrupulo de impropriedad. Mas
marcado me quiere, defpues de los hierrosque me ha puef-
to!Diocleciano fue vn dechado de piedad junto á éfte crueli-IntioMarcante. Pero que es loque trae en te defenfa ? dixo el
Cayetano, nada entre dos platos, refpondió Diego. Y eftán



marcados, añadió Terete ,fon de tierra muy detenida ,y He_¡

na de granzas, la dixo, y ella :*pues buelyafe!os,que es pecado
defraudarle de fu propio alimento.

61 Simulcadencia ,ypequeño inflexión defiende luego por
yocesCaftellanas. jetes qué difparate ,dixo Terete , jamás las
oí,nicreo que fe oyeron en Caíliiia. Copia en prueva de la
inflexión ciertas palabras latinas de JuanBapt.du Hamel.Quie
es effe ? preguntó el Efcrivano ,vn AutorFrancés ,refpondió
Diego ,que eferivió en Latin :pues bien defempeñado que-.
da.,' dixo elCayetano :vfefeen todo ,y para todo lapequeña.
inflexión,finque aora, nien tiempo alguno la reprueve, in-
quiete ,nicontradiga ningún Maeftro de Niños.Pero con que
juftiñca ia fimnlcadencia ? Dice-, refpondió Diego, que caden-
cia es voz Cafteliana ,que explica la cafi igual terminación de
dos voces, y fimuieftá re.civido enrre tos Retóricos Caílella-
nos. Bien eftá ,pronunció el Cayetano, corra, con tal,que
también quede recivido/i?.»!?/ ,porque fuelen andar juntos,y
gsiniuftRÍa íc :'ar.ni.'S. _^_^^^^^^^^^^^_______\

Copia luego elPhiloíofo loque el Maeftro dixo,pag;
6o. de la carca ,fobre que Abel no fue muerto con la Qnixa-
da ,ycallando todo loque con mucha gracia encierra aquel
§,fe remire ,y á los Pintores á Tirino,de quien lotomó fot
Autor.Es difeulpa ,dixo el Cayetano ,pero no refpuefta, yel
Maeftro ,y los Pintores que no conocen a Tirino,jtiftamen-
te deben acudir á D.Gab. tebiendo vn adagio Caftellano: el
que te dice ¡acopíate la hace. Yél para librarte del cargo ,debió
citar á Tirino.Dice luego ,que Bafton eftá bien dicho en lu-
gar de palo ,ó ruftíca furca ,feu¡ígnea ,feuforrea, que eterivió
Tirino > y declarando con gran magiíterio la invención de
aquel palo, que ya es teña de graduación, é imperio en¡as armas,
dice que en eí General ,y el Ruftico conferva fu primitivo
nombre. Yañade: Dar baftones alvinofilemos decir quando pa-
ra aclararle lo turbio fele da con vnpalo. Solemos decir ,dixo
Terefa ,pronuncia vn tan alto feñor ,vnPhilofofo Ateniente,

vn perfonage tal,que luchó panza á panza con vn Dios, vn va*

ron tan infigue, que nacido allende ,te ¡cree capaz por pri-j
vilegio de los Diofes tepremos de corregir ia lengua Caftelia-
na. Solemos decir es cofa propia de vn Heredero, de vn La-,

brador ,de vn tratante en moflo;pero ábuen feguro,que 'uva*
gano.



gúno dcftos diría :dar haftohes por dar palos, niaclarar al vino
lo turbio,pues que lequiere aclarar ,lo blanco ,lo tinto,lo
ojo de Gallo? Noay confefionmasgenuina de la eftrangena
de el Philoíofo ,que efte fotemos decir :porque fien ambas
Canillas huviere hombre ,nofotoCorteteno ;fino Gampeftre,
que diga dar bafiones por dar palos, y aun que mandé apalear
eí vino,defde luego.á exemplo del nobleMarqués de Mantua;
metaphorizado ,me allano, dixo el Maeftro,á no beverie en
mi vida,y me hará mas falta que elPhilofofo ;porque abunda
en crudezas ,y flemas mi débil eítomago. Pero mientras efto
fe reteelve ,buelvo á decir ,que el Bailón es para elGeneral,
el bordón parad Peregrino ,y el palo para el Ruílico ;y con
licencia del feñor Encio ha di fer afsi : porque fie voluerunt
priores. Y toloen fuPolifemo pudo decir con acierto Gongo-
ra,que en fumano el valiente pino vndia era baftón,otro saya-,
da. Comento de Coronel ,fol. 325.

63 Confieffa defpues el Pleonafino que notó el Maeftro
en las palabras. Uorarete d tiAbel ,yllorare en ti,y luego le
quiere defender con el mifmo AutorFrancés du Hame!, y con
exemplos déla Eferitura ,que vienen como los ya produci-
dos. Deípues faca al Teatro á Quevedo fin faber porque ,y
finalmente enfarta tales abalorios , que no abrá Racional que
no faque de la déte;. "\fu condenación. Déjelo Padre , dixoel
Cayetano ,que en bailones ,yTextos de Eferitura ,eftá def-
graciado effe Apologifta ,y algo hemos de dejar á otros Jue-
ces ,que no tomos tan tolos como eftavan nueftros primeros
PP. quando eteandalizaron con la publicidad vergonzofa. Si
Padre ,dixo el Maeftro, pero como tos Jueces han de fer mu-
chos ,y de necefidad muy diverfosen la inteligencia,es razón
prevenir á algunos la difinicion del Pleonafmo que hizo el
Maeftro Patón en íu eloquencia Eípañola ,fol.io6.Es (dice)
genero de todas aqueüas figuras ,que fe cometen en ¡a demafia ele
palabras finnecefidad. Defta fe acerad Pineda enfu Agricultura,
diciendo ,que es quando la oración fe carga de palabras fuper.
ftuas ,que efiubieran mejorpor decir.Aunque algunas veces añade
encarecimiento en loque fedice ;como ,Yolo vicon eftos ejes. Lo
oí con eftos oídos. Loandube con eftos pies. Lo toqué con eftas ma-
nos. Vive vida. Ando andadura. Duermo vnjueño. Eftos vltimos
txempks^unfion mas vkiofios que 'losprimero '¿.Teniendo prefen-



te efta regia, te podrá fácilmente juzgar fi fon Pteonafmos.
Llorante a tiAbel Pues ye te digo a tique tu eres Pedro. Inter-
median entre. Sudo veftido de luftrofayerva emulava con el ver-
dor confiante de la tierra. Elmaligno poder de hacer mal. Yotros
que van feñal actos en íulugar. ____^^^^^^^^^^^^^^
(6.1 Reparóle el Maeftro vna oración confuía ,por mal
apuntada en la pag.262. de fuAutor; y refponde ,que es def-
cuydo de que ay mucho en la Carta ,y no ¡e hace poca merced
en que fea defcuydo. Todo lo demás es difparate,porque á nada
firve. Y effo también, dixoel Maeftro: porque yono me pin-
té exempto, nide defcuydos, nide ignorancias, y á-qualquie-
ra de las doscofas,que atribuía los defedos de mi Carta , lle-
va affegurado elacierto. Por efto le aconfejo ,que no me ha-
ga poca, nimucha merced, pues del no quiero alguna ,cono-
ciéndole tan enemigo irreconciliable del efedo de aquella
voz, que no telo no me querrá difpenfar merced alguna ;pe-
ro aun eftá mal con los que préñame me la hacen,ó en la apro-
vacion, ó en no faftidiaríe de mi Carta. Y finalm*nte creo,que
te le debe aplicar loque dixo Cáncer por vna dama poco amU

de mercedes:!
Taun es muger, entended,
A quien ia hace defiazon
Don Jayme Rey de Aragón,
Porque, fundó lo Merced.

\u25a0f$ Sobre haberle notado el Maeftro inftabiiidad Cain,y
Cainitas, quifo hacer fu defenfa elPhilofofo, y no fe atrevió:
pues agotóte yá aquella infernal offadia? dixo Terefa. Effo no
feñora, replicó el Efcrivano ,Metaphora en v. m. y de agua
en el infierno, es pomo prohivido ,y dirá el íeñor Encio como
en el num.? 5.que te aprueva la intercalación. Effaesvnafo-
lercia, quejln los obfeuros indicios del crecer ,ofende la pe-
renne rotación, con que la Theologia Grecánica diícurre to-

da la Athmoflera terreftre ,y en la vnduiacion del Ether def-
pide denfos Fenómenos ,que mutuando la materia inmente-
rable, ha^an que nueftro Adverfario el aftuto Combatiente
con otra tediofa refpuefta nos delnnoche los caicos, aligándo-
te con tes Commiütongs.



. 66 Procura defpues fundar, que Carafihríffócats voz vfa-
da en Caftellano, y para efto produce iaTrigonometria del P.
Zaragoza, tos Elementos del P. Vlloa,y las Thefes Matemáti-
cas dei Conde de Agnilar. Galante producción ,dixo el Maef-
tro: no vé íeñor mío, que eífos Padres vfaron los propios tér-
minos de ia facultad que tratavan; y que fu Autor excedió los
de laHiftoria ,introduciendo voces deteonocidas. Pero ad-
vierta, aun íiendo propias para loque efcrivian,como las de-
clararon los tres Autores que cita. Y, con fu licencia, otra vez
no fe valga de nombres magníficos para autorizar fus vaiedo-v
res: porque elConde de Aguilar ,que oy por fu dodrina, y
por tu experiencia debe ter citado : no ío puede fer el año de
1688. en que teeílamparon fus Thefes ,y folo renia quince
años: porque nació en .3.de Mayov de 1673. Las virtuoías
aplicaciones de la juventud, no hacen exemplo á los Sabios;
fino á los Niños.

67 Los dos amores quiere defender iuego elPhilofofo,dixo
elP.Diego, porque quifo fo Autor decir Amor puefto en dos
perfonas. Pues porqué no ioexplicó afsi? replicó Tercia, aun-
que oponiéndote á la dodrina de Lope de Vega , que en te
Comedia del Amor enamorado fol. 215. de la Vega dd Par.
nafo, dice Sirena á Venus:

El Amor ba defier vno,
Efto bien lo fiabeis vos:
Porque la qu¿ quiere ddos,
No quiere bien dninguno.

No vafta effo feñora, dixo elCayetano: que fu Autor p. 266.
habla del Amor del Mundo, y del Amor de Dios; y áeffo le
refpondió el Maeftro, entendiendo juftament;e ,que el Amor
es hijovnico de la voluntad. Yoyga á Ortenfio en la primera
de fus Oraciones Evangélicas foi^.íratando de Efter, y Hero-
días, para exemplo del bueno, ó ruin natural :Tafea amor de.
bido como el de Ajuero, ya torpe, como elde Herodes,todoes amor,
y todo amor arraftra. Trae defpues exprefiones comunes, yde
buenos Autores parala voz amores. Effo,dixo el Francifcano,
es declarar, que ton repetidos, no di-tintos ;y quando el B.
Juan déla Cruz eterivió los dos amores } fue defpues de haber



declarado el fenteal, y elDivino.No firvepara efto lahermea
te fachada de autoridades de Ovidio, Cicerón, Virgilio,Hora-
cio,Papinio, Catuio, y Séneca el trágico: porque, aunque en
otro idioma, folodicen: amores, y no los dos amores. La vulgar
Mithologia de Cupido, y Anteros, firve menos parala Hifto-
riade laIglefia: y folopuede fervirél finde fudefenfa.7» mas
entiendes de odios, quede <iwwwpag.i 61.Qué quiere decir effo?
preguntó Terefa, no loentiendo, refpondió Fr.Francifeo,fino
ts que diga, que elMaeftro no es, como effe Narcifo,enamo-
rado, yenamorador. Pero feñores no reparan ,dixo D.Ma-
nuel, que defpues de copiar del Cartujano': Los fiantes amores,
dice: Mis amores fon Reales, fue antigua empreja de vn Magna.
te de Caftilla en vnas fieftas. No lohabia advertido, refpondió
Diego; y es vno de los mas altos difparates , que contiene la
Apología: pues llamar Magnate al Conde de Viliamédiana ,es
mentir á ojos viftas, como en Caftilla dicen. Y hacer memoria
de vna empreffa lamas temeraria, que vieron los Sigios,y que
produjo la infeliz muerte de aquel Cavallero, es el roas perni-
eiofo, y faerilego exemplo, que fe pudo encontrar. Mire filo
declara bien efta parte de la Décima ,en que Don Luis de
Gongora habló de aquel eftraño cafo, foi.67, de íus obras.

Dicen que le mató el Cid
Porfer ei Conde Lozano.
Difparate chavacano.
La verdad delcafo ha fidoi
Que elMatador fue Bellido^
T elimpulfio Saverano.

6% Quiere defpues defender las notas puertas pag. 62. de
laCarta, á: ¡os frutes fonprueva délo diferencia de ios arboles ,y
produce dos Textos de laEteritura ,que no excluyen las ho-
jas, con qué no fatisfizo. Confejo,dice ,que eftá en vfo, y no
tiene equivalente. Lo mifmo, dixo Terefa ,fucede á vnPabés,
que es tan viejo comolaconfeja; yaunque pudiera fervir ,no
firve. Sus equivalentes ion Rodela, ó Adarga ;y los de con-
feja, quento, fábula, Novela, Romance ,y otros muchos. Hifto-
riólas, dice, que pufo en lugar de Hiftorieas, óHiftorillas,y que
es mas fonoro. C^uien fe \o dixo? preguntó c_ Cayetano. Dita»



refpondió Diego, qué es mas fonoro para él : pues declárelo,
añadióFr.Franc.ydiga quien le violentó á hacer diminutivos de
Hiftoria,quando aun losEpitomes fon tan mal recividos? Su
extravagancia, refpondto Terete. \u25a0__=

69 Entra luego ei tedvifsimo defenforio de dos planas y
media, fobre que eiMaeftro no quifo recivir por Raby Salo-
món vn defconocido anterior diluvio:porque no bailo con-
cordancia en fenoles precurfiores . y porque niel Autor vio, ni
pudo, al talRaby Salomón. Sobre no haber concordancia, te-
te á iuz toda ia Gramática. Sin Metaphora? dixo Terefa,no te-
ñora, con eila tele,porque habió fu Auror metaphoricamen-;
te: pues cumplió ,añ .dio ella. Sobre que no es inverifimil lo
que dixoRaby Salomón ,trae ciertas previas teñales, que hu-
bo, y abrá ;y de Camino previene al Maeftro no eferiva Raby
Con y Griega,porque es vozHebrea.Yo.dixo el Maeftro,fiem-
pre vi eterito Raby con ambas lewas,y Fr. Bernardo de Brito,
Fr. LuisBernardo Cathedratico de Prima de Eteritura en la
Univerfidad de -Salamanca, y Fr.Bernardino de Silvalo efcri.
ven con diferencia dei feñor Encio, á faber con dosbb. Rabbit
yRabbino. Yafsi fe haüa en el -. Vocabulario de Antonio ,fol.
169. Rabbi, vlt. acut. Hebr: Significa Maeftro ,ópreceptor ,que
enfeña.Y en ¡as Antigüedades defiípaña del Doctor Bernardo
Aldrete, lib. 1. Cap. 19. pag.89.~Ya fe le hadicho,que buel-
tos en Caftellano nombres Griegos, no confervan te y,yque
efta es ran viada como la Latina", y tbbre el

'
iaceo fe le dieron

muchos exemplos en el n. 47. de ia fegunda .diviíion.De efto
refuira ,que en Caftellano fe podrá efcrivir Raby ., como cala
vno quifiere,tea voz Griega, Hebrea ,ó Syriaca ,que nada
importa vna vez que efta vertida en nueftro Idioma.Y es doc-
trina de hombre tan dodo como el M.Ximenez Patón ,que
en te eloquencia Efpañola ,Cap. 8. fol.88. eferibe :Las die.
dwnes que no eftdn recebjdas en vulgar efe Avistas fen la ortografió
Griega, masías que. efiddrece-vidas en Efpañol, aunque fuorigen
fea Griego las efirevimos.con l'a ortografía vulgar, y común de Efi.pana. Sin embargo ,dixo Terefa, esmas conveniente eferivír-
lo con y ,porque fiaquella letra es ibmifmo que la v Latina,
como prueua el Dodor Aldrete, fu grande enemigo ,en el
l_b.i_.cap.iQ. de tes Antigüedades; mas tazón es, que te efcri.
vaB,4by con feto qus üieña,ó vafe tanto "como v:pues fegun



la común inteligencia, con propiedad te llamará á qualquier
Hebreo Robu. Dice luego ,que te Autor no fe jada de haber
leido á Raby Salomón ,pues cita á Saliano . mas que efto no
fue por no haberle leído, como elMaeftro dice, pues le tenia
con otros femejantes en la Bibiiotheca del Rey. Y aunque es
cierto eldeftierro de aquellos libros; la Inquificion,y la Sede
Apoftolica los permiten á los Profeffores de letras ,yél era de
efte numero, ytenia licencia de leerlos ,y entendió muy bien el
Hebreo: pues por donde había de hacer 'Vanidad de no citar d Sa-
liano7. Padres, dixo el Maeftro, effas coléricas claufulas pi-
den mucha flema;y fea la primera obfervacion ei teftimo-
nioque íe me impone, por no decir fe levanta ,de haber ef-
crito,que por vanidad no citó á Saliano. Oyganfe mis pala-
bras pag. 5 3. Viole Vwt.fbkcitado en Saliano, y debiendo defpre.
ciar, como aquei doSlo Efcritor efte ante diluvier,fie le opone fia
mas razón que decir ,no es in-verifimil. Yaun efia diferencia de
parecer ia vende comofuya, fiendo copiada de Fr. Bernardino de
Silva. Es efto decir, que no citó por vanidad á Saliano ? ó que
dejó de citar á Fr.Bernardino, cuya opinión figue ,finhacer
memoria del. Sin embargo le perdono efta grofera mentira ;y
vamos á otra. Nipodia "hacer vanidad (dice pag. 164) de no apo.

yarfiu opinión con Brito,ySilva,que no debia citarlb%"parque avia
viftolafuente de eja noticia en Rabí Salomón , de donde la tomó
Fr.Bernardo deBrito. Loprimero es, que no confta , que Fr.
Bernardo vieffe la obra de Rabi Salomón: porque no ay otro
teftimonio, que citar elcap.6. de ella, ypudo fer,por verte
citado en otro anciano Autor. La prueva fale de que Fr.Ber-
nardo eftampó el tom. i. de te Monarchiaei año 1597- y
quando mas fe quiera, la acabó él antecedente. El año 161 5.
eterivió contra elDiego de Pay va,que imprimió el figuiente
te Examen de las Antigüedades ,fincitar á Rabi Salomón ,ni
acordarfe de ehfenal evidente de que no hallandole,á tan cor-
ta diftancia de tlembó como 19. años ,vn Efcritor tan erudi-
to,no corría aquella obra. Elaño i618. havia yá eterno ia
defenfa de lá Monarquía Lufitana Fr.Bernardino de Sylva, y
para aquel ttavajo buteado tan cuidadoíamentc el Libro de
Rabi Salomón ,que en el fol.15.refiere ,que faliendo de Por-
tugal en fudeteubrimiento , pidió fiquiera el Texto citado,
á vn CathedfawcQ de Píteu ds Efcritmade Sajltaanca -;yco*

pía-



pía te refpúeft ai Nopuedo decir d F.P. cofa alguna: porque comm
han recogido todos los Rabbinos por'.orden de la- S.Inquificion, no\
le oyen toda Salamanca. Taunque d mime dan licencia paro les
Libros que pido, no ¡a-he pedido para eje: porque efta do¿trina de
,Rabbinos es eftudio canfado. Si en Pottugal ,y en Salamanca no
habia en los años 161 5.y i<5*i5.el Libro de Raby Salomón,
quien afirmará, que le vio Fr. Bernardo de Brito diez ynueve
años antes, ó íean veinte? Para efto era precito feñaiar el tiem-
po de la prohivicion; y como no fe declara, es mentira que le
vio D.Gab. como es mentira, que entendia el idioma Hebreo,
nibien, nimal: porque no es entenderle vfar de la traducción,
como yá fe dixoen el num.93.pag.218. Pero loque con mas
donayre te dice* es, que tenia licencia del S.Oíicio para leer el
volumen de Juan Buxtorfio: las Mofaras, elBaba Kamd, el
Midoth, y el Seder, de que la mayor parte (dice ) fie halla en lo
Bibliotheco delRey, y muchos de ellos en la de miAutor, que tenia
licencia para leerlos. La gracia neceísitava, que la licencia tam.
bien yo la tengo, fin entender Hebreo; yfino lea la Regla 14.
del Expurgatorio del año 1640. copiada enel moderno del
año 1707-en que defpues de declarar prohividos el Thalmud,
y todos los Libros de Rabinos ,exceptúa la Paraphrafis Chai.
dayca, y el Magazor, con ciertas declaraciones, y dice :Como
vitampoco fie entiende eftar prohividos los Libros de los Rabinos,
que meramente fion Hifioríales, ó Gramaticales, como fonjes Maf.
dretas,y loMafiora Magna, yParva, con algunos otras anotado-
,nes de Rabinos, que hizo imprimir,ypublicar Juan 'Buxtorfio: la%
concordancias Hebraicas deRabbi Mardocai Nathan ,y otros fe-
mejantes de Pbilqfophia, Dialéctica, ó Gramática ,que tradujo en
Latin Sebafiiano Munfiero, de Elias Levita, Rabbi Salomón, R.
David Rimhi,y otros .... que no tratan de Religión ,nide la
Seíia Judayca, nide fus Ceremonias, Mire como yo puedo leer
también áRabbi Salomón; y repare como finnotapude efcri-
virRaby: pues Judayca, que no es voz menos Hebrea ,te ef-
crive en el Expurgatorio del mifmo modo. Pero me ha de de-
clarar aora, porque eferivió Sylva con y,haciéndola en íu en-
tender voz Griega ? No fuera mejor dejaría como todos ;fino
que quena deímentir el origen Hebreo ,que el ciego vulgo
atribuye á los Portuguefes: porque quizá fabe elbuen Encio,
que de ellos Calieron las grandes lineas ,que de ia eteíarecida



Familia de Silva te eftablecíeron en Caftilla. Si quifo aplicarlas
efte anthidoto, fe perdono la y.pero (iquifo víar como.todos
fulibertad ,hágame gufto de no detenerte otra vez en baga-
telas. Pero boivamos alcafo : No debia apoyar fu opinión con
Br'tto,y Sylvo, porque habia viftolafuente de efta noticia en Ra.
bi Salomen, de donde la tomó Fr. Bernardo de Brito, es mayor
mentira: porque laopinión del Autor,es apoyar á Rabi Sa-
lomón conrra Saliano ,que no quifo admitit aquel primer di.
luvio.La opinión que D. Gab. figuió,no es de Brito,que re-
fiere fimplemente al Rabi ; fino de Fr.Bernardino de Silva,
que la esfuerza como el,y con elgran Tutelar es veriíimil. A
efte dodo Ciftercienfe ,que dixo mucho masque el,hurto la
opinión ,y afsi fe lo advertí :pues á que viene haber vifto la
fuente de eflá noticia en elRabi ? No fuera mejor haber efcu-
tedo argumento tan impertinente ,y tan inútil? No pudo
mas ,refpondió elP. Don Manuel ,y cayóle la íentencia de
Quintiliano:Neceje eft contentiosé íoquaris ,quodprobare non
pefts.

-

70 De las palabras :Nadavan lospecadores en la abundancia
de los bienes terrenos, entendió elMaeftro, que ferian bienes de
agua. Yel Philofofo le arguye ,que es enemigo de las Meta-
phoras, aunque las vfa,y ledá en los ojos con algunas. Y
porque en los ojos ? dixo Terefa ;porque fon de ojos las que
produce ,refpondió Diego. Debe de ter Colirio,añadió ella,
ycomo fe dice que es tierno de ojos,fe los quiere carirativa-
mente, catara qtíitar con la denfa compoíicion de las meta-
phoras. Que voz es eflá,dixo el Francifcano ,y ella refpon-
dió:Padre en la fimulcadencia de Catarata, no es impropio
cataraquitar ,y es bueno, vtil,y exprefivo ¡porque vate
tanto como quitar catarata. Si el Autor forjó, todas las vo-
ces que le dice el Maeftro, y fuDefenfor nos quiebra los caf-
cos con la Tediofio vndulacion confonantada ,y garlante :porque
do he de olex yo la maula de meterme de Mogollón alapacible,
fingido Teatro ,donde fe defmocba,y empalideze ía pureza,y her-
mofo.a de la lengua Cafteliana ,avigorando ,pag. 140. las Ufó-
me voces.

71 Llebó mal elMaeftro, que el Afno filveftre fignífiqac
Irad,yque en él te expliquen los patíos de los impíos ,y te
ferocidad, y ponzoña. Que Eno¡ tea el Oanes de Beroíq, y que


